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AUTONOME PROVINZ BOZEN-SÜDTIROL

PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO-ALTO ADIGE

Agentur für die Verfahren und die Aufsicht im Bereich

öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und Lieferaufträge

EVS DL – Einheitliche Vergabestelle Dienstleistungen und Lieferungen



Agenzia per i procedimenti e la vigilanza in materia di contratti

pubblici di lavori, servizi e forniture

SUA SF – Stazione unica appaltante servizi e forniture



OFFENES VERFAHREN



PROCEDURA APERTA



EVS DL/SUA SF – 7/2016

Eisenbahn Riggertalschleife

Variante ferrovia val di Riga

Ausschreibung zur Vergabe

der Dienstleistungen:



Gara per l’affidamento

dei servizi:



Vorprojekt für die Realisierung des südlichen

Eisenbahnanschlusses ins Pustertal inklusive

der Anpassung des Bahnhofs Brixen mit

vorheriger Überprüfung der Machbarkeit

bezüglich Trassenführung, Anbindung an die

Bestandsstrecke und Haltestelle in Natz

Schabs, mit Vorbehalt zur Beauftragung der

weiteren eventuellen Planungsebenen und der

Bauleitung



Progetto preliminare per la realizzazione del

collegamento diretto in direzione sud della

ferrovia

della

Val

Pusteria

compreso

l’adeguamento del PRG e relative strutture

nella stazione di Bressanone con preventiva

verifica della fattibilità relativa al tracciato, al

collegamento alla linea esistente e relativa alla

fermata a Naz Sciaves; con riserva di affidare

gli incarichi per gli eventuali successivi livelli

progettuali e per la direzione lavori



Code CIG / Codice CIG: 6612885555



Einheitscode CUP / Codice CUP: E91E15000440003



Ausschreibungshonorar / Onorario a base di gara: 799.683,34



Angebotsabgabe bis zum / Consegna offerte entro: 19.04.2016 Uhrzeit / ore: 12:00



AUSSCHREIBUNGSBEDINGUNGEN

DISCIPLINARE DI GARA



A



B



C



D



A UFTRAGSGEGENSTAND



O GGETTO DELL ’ APPALTO



1.

2.

3.

4.



Rechtsgrundlagen und Verfahrensregeln

Öffentlicher Auftraggeber

Beschreibung des Bauvorhabens

Geschätzter Kostenrahmen für die Realisierung

des Bauwerks

5. Gegenstand der Ausschreibung

6. Vergütung der Leistung

7. Zahlungsmodalitäten

8. Ausführungsort der Arbeiten

9. Maximale Auftragsdauer

10. Unterauftrag



1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.



V ERFAHRENSREGELN



R EGOLE PROCEDURALI



11.

12.

13.

14.

15.



11.

12.

13.

14.

15.



Teilnahmeberechtigte Subjekte

Bietergemeinschaften

Teilnahmehindernisse und Ausschlussgründe

Teilnahmeanforderungen

Besondere Anforderungen für die Teilnahme an

der Ausschreibung

16. Zusätzliche Bedingungen für die Teilnahme an

der Ausschreibung

17. Teilnahmebedingung



Riferimenti normativi e regole procedurali

Amministrazione aggiudicatrice

Descrizione dell’intervento

Costo stimato per la realizzazione dell’opera

Oggetto della gara

Corrispettivo della prestazione

Modalità di pagamento

Luogo di esecuzione dei lavori

Durata massima della prestazione

Subappalto



Soggetti ammessi alla partecipazione alla gara

Raggruppamenti temporanei

Limiti alla partecipazione e cause di esclusione

Requisisti di partecipazione

Requisisti di ordine speciale per la partecipazione alla gara

16. Condizioni aggiuntivi per la partecipazione alla

gara

17. Condizione di partecipazione



V ERGABE - UND ABWICKLUNGSKRITERIEN



C RITERI E MODALITÀ DELLA GARA



18. Anweisungen zur Teilnahme an der elektronischen Ausschreibung

19. Vorzulegende Unterlagen bei der Angebotsabgabe

20. Bewertungskriterien

21. Vergabeverfahren

22. Zugang zu den Unterlagen

23. Datenschutz

24. Gerichtlicher Rechtsschutz



18. Indicazioni per la partecipazione alla gara telematica

19. Documenti da presentare in sede di presentazione dell’offerta

20. Criteri di valutazione

21. Procedimento di gara

22. Accesso agli atti

23. Protezione dei dati personali

24. Tutela giurisdizionale



Z USCHLAG UND AUFTRAGSERTEILUNG



AGGIUDICAZIONE E ASSEGNAZIONE INCARICO



25. Auftragserteilung

26. Rückverfolgbarkeit der Zahlungsflüsse

27. Erforderliche Tätigkeiten im Falle des Zuschlags



25. Affidamento dell’incarico

26. Tracciabilità dei flussi finanziari

27. Attività richieste in caso di aggiudicazione



A

Bemerkungen zum Sprachgebrauch

Die deutsche und italienische Sprache bieten keine flüssigen Begriffe, die gleichzeitig weibliche und männliche Akteure gleichermaßen ansprechen und ihnen gerecht werden. Bei Anwendung der

teilweise üblichen Formen (Anfügen von „/in“ oder „Innen“ oder

ähnlichem) wird der Text langatmig und die Lesbarkeit leidet. Um die

ohnehin komplizierte Materie der Dienstleistungsvergaben nicht

unnötig zu belasten, wird im Weiteren die gängige, meist männliche

Sprachform verwendet. Die im folgenden Text verwendeten Begriffsformen wie z.B. „Architekt“, „Ingenieur“, „Experte“, “Preisrichter“,

„Teilnehmer“, „Mitarbeiter“, usw. schließen immer auch die jeweilige

weibliche Form mit ein und sind für die Zwecke der gegenständlichen Dienstleistungsvergabe als geschlechtsneutral zu verstehen.



Premessa per l’uso linguistico

Le lingue italiana e tedesca non dispongono di concetti correnti, che

rendano parimenti giustizia sia ad attori di sesso femminile che a

quelli di sesso maschile. Utilizzando le a volte inutili forme (aggiunta

di “il/la”, “o/a” e simili) il testo diviene troppo prolisso, oppure la

leggibilità incontra diversi ostacoli. Non volendo ulteriormente appesantire la già complicata materia, come è quella di una gara di servizi, restiamo nel consueto e ci adattiamo al ricorrente uso linguistico, prevalentemente maschile. Le espressioni che verranno usate

nel presente testo come p.e. ”architetto”,”ingegnere”, “esperto”,

”membro della giuria”, “concorrente alla gara”, “collaboratore”, ecc,

in quanto definizioni professionali, comprendono sempre anche la

forma femminile e al fine del presente bando di gara devono intendersi termini neutri.



-----------------1. RECHTSGRUNDLAGEN UND VERFAHRENSREGELN

•



•



•



•



•



•



•



Richtlinie

2014/24/EU

des

Europäischen

Parlaments und des Rates vom 26. Februar 2014

über die öffentliche Auftragsvergabe und zur

Aufhebung der Richtlinie 2004/18/EG, in der Folge

EU-RICHTLINIE genannt,



1. RIFERIMENTI NORMATIVI E REGOLE PROCEDURALI

•



Direttiva 2014/24/UE del Parlamento Europeo e

del Consiglio del 26 febbraio 2014 sugli appalti

pubblici e che abroga la direttiva 2004/18/CE, di

seguito denominato DIRETTIVA-UE,



Gesetzesvertretendes Dekret vom 12. April 2006,

Nr. 163, „Gesetzbuch über öffentliche Bau-,

Dienstleistungs- und Lieferaufträge zur Umsetzung

der Richtlinien 2004/17/EG und 2004/18/EG”,

i.g.F., in der Folge GESETZBUCH genannt,



• Decreto legislativo 12 aprile 2006, n. 163 “Codice



Dekret des Präsidenten der Republik vom 5.

Oktober 2010, Nr. 207, „Regolamento di

esecuzione ed attuazione del D.Lgs. n. 12 aprile

2006, n. 163, recante „Codice dei contratti pubblici

relativi a lavori, servizi e forniture”, i.g.F., in der

Folge DURCHFÜHRUNGSVERORDNUNG genannt,



• D.P.R. 5 ottobre 2010, n. 207 “Regolamento di



Landesgesetz vom 17. Dezember 2015, Nr. 16,

„Bestimmungen über die öffentliche Auftragsvergabe”, in der Folge LANDESVERGABEGESETZ genannt,



• Legge provinciale 17 dicembre 2015, n. 16 “Dispo-



Gesetzesvertretendes Dekret vom 9. April 2008,

Nr. 81, „Einheitstext auf dem Gebiet Arbeitssicherheit”, i.g.F.,



• Decreto legislativo 9 aprile 2008, n. 81 “Testo unico



Landesgesetz vom 22. Oktober 1993, Nr. 17,

„Regelung des Verwaltungsverfahrens und des

Rechts auf Zugang zu Verwaltungsunterlagen”,

i.g.F.,



• Legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17 “Disciplina



Beschluss der Landesregierung vom 11. November 2014, Nr. 1308 „Vertragsbedingungen für Projektierung, Bauleitung, Unterstützung des Verfahrensverantwortlichen RUP, Sicherheitskoordinierung auf den Baustellen und andere freiberufliche Leistungen in Zusammenhang mit der

Projektierung und Ausführung öffentlicher Bauten“.



• Delibera della Giunta provinciale del 11 novembre



dei contratti pubblici relativi a lavori, servizi e

forniture in attuazione delle direttive 2004/17/CE e

2004/18/CE”, e s.m.i., di seguito denominato

CODICE,

esecuzione ed attuazione del D.Lgs. n. 12 aprile

2006, n. 163, recante „Codice dei contratti pubblici

relativi a lavori, servizi e forniture”, e s.m.i., di

seguito denominato REGOLAMENTO DI ESECUZIONE,



sizioni sugli appalti pubblici”, di seguito denominato

LEGGE PROVINCIALE APPALTI,



in materia di sicurezza sul lavoro”, e s.m.i.,



del procedimento amministrativo e del diritto di

accesso ai documenti amministrativi”, e s.m.i.,



2014, n. 1308 “Capitolato prestazionale per il conferimento di incarichi di progettazione, direzione

lavori, supporto al responsabile di procedimento

RUP, coordinatore per la sicurezza nei cantieri ed

altre prestazioni professionali connesse con la

progettazione e realizzazione di opere pubbliche“.



3 / 51



A

Die genannten Rechtstexte sind unter folgender

Adresse abrufbar:

http://www.provinz.bz.it/aov/default.asp



I testi normativi suddetti sono consultabili al seguente

indirizzo:

http://www.provincia.bz.it/acp/default.asp



Ministerialdekret Nr. 143/2013 „Regolamento re• Decreto ministeriale n. 143/2013 “Regolamento

cante determinazione dei corrispettivi da porre a

recante determinazione dei corrispettivi da porre a

base di gara nelle procedure di affidamento di

base di gara nelle procedure di affidamento di

contratti pubblici dei servizi relativi all'architettura

contratti pubblici dei servizi relativi all'architettura

ed all'ingegneria”, veröffentlicht auf der Website

ed all'ingegneria”, reperibile presso il sito del

des Ministeriums für Justiz unter folgendem link:

Ministero della Giustizia al seguente link:

http://www.giustizia.it/giustizia/it/mg_1_8_1.wp;jsessionid=DC60D5DC9F0F56E2160B3AFBB5EAAC2D.ajpAL0

3?previsiousPage=mg_1_8&amp;contentId=SDC978383



•



Folgende Unterlagen bilden die spezifischen Rechtsgrundlagen für diese Ausschreibung:

- die vorliegenden Ausschreibungsbedingungen samt

Ausschreibungsunterlagen,

- die „Integritätsvereinbarung in Bezug auf öffentliche

Aufträge auf Landesebene“ und

- die Mindestkriterien im Umweltschutz für die Vergabe von Planungsdienstleistungen und Arbeiten gemäß Gesetz vom 28.12.2015 Nr. 221.



2. ÖFFENTLICHER AUFTRAGGEBER



La base giuridica specifica per lo svolgimento della

presente gara è costituita dalla seguente documentazione:

- il presente disciplinare di gara e la documentazione

complementare,

- il “Patto di integrità in materia di contratti pubblici in

ambito provinciale” e

- i criteri ambientali minimi per l’affidamento di servizi

di progettazione e lavori, ai sensi della L. del

28.12.2015 n. 221.



2. AMMINISTRAZIONE AGGIUDICATRICE



Vergabestelle:

STA A.G.

Gerbergasse 60

39100 BOZEN



Stazione appaltante:

STA S.p.A.

Via Conciapelli 60

39100 BOLZANO



Verfahrensverantwortliche/r (RUP):

Dr. Ing. Martin Clementi



Responsabile del procedimento (RUP):

Dott. ing. Martin Clementi



Zentrale Beschaffungsstelle:

AOV – für die Verfahren und die Aufsicht

im Bereich öffentliche Bau-, Dienstleistungs- und

Lieferaufträge (in Folge „Agentur“ genannt)

EVS DL – Einheitliche Vergabestelle Dienstleistungen

und Lieferungen – (technische Dienstleistungen)

Dr.-Julius-Perathoner-Straße Nr. 10

39100 Bozen



Centrale di committenza:

ACP – Agenzia per i procedimenti e la vigilanza

in materia di contratti pubblici di lavori, servizi e

forniture (di seguito denominata “Agenzia”)

SUA SF – Stazione unica appaltante servizi e

forniture – (servizi tecnici)

Via Dr. Julius Perathoner, n. 10

39100 Bolzano



Verfahrensverantwortliche (des Bereichs EVS DL) und

Ausschreibungsbeauftragte:

Dr. Francesco Amadei



Responsabile del procedimento (dell’area SUA SF) e

Autorità di gara:

Dott. Francesco Amadei



3. BESCHREIBUNG DES BAUVORHABENS

Das Planungsziel ist die Verbindung zwischen der

bestehenden Pustertaler und der Brennerlinie zur

Erreichung einer kürzeren Fahrzeit zwischen Brixen



3. DESCRIZIONE DELL’INTERVENTO

Lo scopo progettuale è definito nel collegamento della

linea ferroviaria tra la Val Pusteria e l'innesto sulla

linea del Brennero per raggiungere una riduzione dei
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und Mühlbach durch eine landschaftlich vertretbare

und wirtschaftliche Eisenbahnverbindung. Dafür ist

auch eine Anpassung des Gleisplanes und die damit

verbundenen Strukturen im Bahnhof Brixen notwendig.

Gefordert ist zudem die Planung einer zeitgemäß

gestalteten und gut erreichbaren Haltestelle im

Gemeindegebiet Natz-Schabs.

Bei der Trassierung ist besonders auf die

architektonische und landschaftliche Einbindung, auf

die technische und wirtschaftliche Machbarkeit auch in

der Betriebsphase, auf die Verminderung der

Umweltauswirkungen und auf eine möglichst geringe

Inanspruchnahme von Kulturgrund zu achten.

Für sämtliche Straßen und Wege, welche vom Projekt

betroffen sind, sind funktionierende Lösungen

auszuarbeiten, wobei ein besonderes Augenmerk auf

die Bauphasen (Teilsperren Bahn und Autobahn) zu

legen ist.

Neben der Erstellung eines Baulogistikkonzeptes und

eines Umweltkonzeptes sind alle notwendigen

Unterlagen für die UVP-Vorprüfung und für die

Eintragung in den Bauleitplan der Gemeinden

bereitzustellen.

Parameter:

• Mindest Vmax für Rang C 120 km/h

• Höhenfreie Ausbindung aus der Brennerbahn mit

Weichen 100 km/h

• Maximale

Steigung

35

Promille,

im

Haltestellenbereich 10 Promille

• Verknüpfung in Schabs mit der Bestandsstrecke

nach Franzensfeste mindestens 30 km/h

• Berücksichtigung der ETCS-Streckenparameter

bei der Planung

• Länge Haltestelle in Schabs mindestens 150 m

• Haltestelle laut Projektierungshandbuch RFI, und

Barrierefreiheit laut gültigen Rechtsvorschriften

• Parkplätze, Kiss&amp;Ride, doppelte Aufzüge

• Der Entwurf des endgültigen Gleisplanes Bhf.

Brixen wird zur Verfügung gestellt



tempi di percorrenza tra Bressanone e Rio Pusteria

tramite un tracciato accettabile dal punto di vista

paesaggistico e fattibile dal punto di vista economico.

A tale scopo è necessario l’adeguamento del PRG e le

relative strutture nella stazione di Bressanone.

Inoltre è richiesta la progettazione di una fermata ben

accessibile nel comune di Naz-Sciaves.

La soluzione del tracciato in particolare modo deve

essere rivolto all’inserimento architettonico e

paesaggistico del territorio, alla fattibilitá tecnicaeconomica, alla riduzione dell’impatto ambientale ed

infine ad una possibilmente minima disponibilità di

terreno culturale.

Sono da sviluppare soluzioni alternative per tutte le

strade e intersezioni stradali, ponendo particolare

attenzione alle fasi lavorative (chiusura parziale della

ferrovia e dell’autostrada).

Altre richieste sono l’elaborazione di concetti inerenti

alla logistica e all’ambiente così come la redazione di

tutti i documenti utili per la fase preliminare della

procedura VIA e per l’inserimento nel piano urbanistico

comunale.



Für alle Unterlagen müssen die Vordrucke der

Autonomen Provinz Bozen verwendet werden, sofern

vorhanden.



Per tutti gli elaborati sarà necessario attenersi ai

modelli della Provincia Autonoma di Bolzano, se

presenti.



Der Planer verpflichtet sich, sämtliche Normen des

Eisenbahnwesens in gültiger Fassung, wie z. B.

folgende Normen und Vorgaben für die Planung, zu

berücksichtigen:



Il progettista si obbliga a rispettare la vigente

normativa nel settore ferroviario, come ad esempio le

seguenti norme e linee guida per la progettazione :



Parametri:

• Vmax minima per rango C 120 km/h

• Diramazione dalla linea del Brennero a livello

sfalsato con deviatoi 100 km/h

• pendenza 35 per mille, nella fermata 10 per mille

• Innesto a Sciaves con la linea esistente in

direzione Fortezza con almeno 30 km/h

• Rispettare i parametri ETCS in fase di

progettazione

• Lunghezza minima fermata di Sciaves 150 m

• Fermata secondo manuale di progettazione RFI,

superamento delle barriere architettoniche e

sensoriali in base alle normative vigenti

• Parcheggi, Kiss&amp;Ride, ascensori doppi

• Lo schema del PRG definitivo della stazione di

Bressanone viene messo a disposizione



-



RFI - Manuale di Progettazione - Geologia - RFI DINIC MA GE 00 001 B del 23 aprile 2003;



-



RFI - Manuale di Progettazione - Ponti - RFI DIN INC MA PO 00 001 C del 20 settembre 2004;



-



RFI - Manuale di Progettazione - Corpo Stradale - RFI DINIC MA CS 00 001 C del 20 settembre 2004;



-



RFI DTC INC PO SP IFS 001 A - Specifica per la progettazione e l’esecuzione dei ponti ferroviari e di altre

opere minori sotto binario del 27.12.2011;



-



RFI DTC INC PO SP IFS 003 A - Specifica per la verifica a fatica dei ponti ferroviari
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RFI DTC INC PO SP IFS 004 A - Specifica per la Progettazione e l’esecuzione di impalcati ferroviari a travi



-



in ferro a doppio T incorporate nel calcestruzzo del 28.12.2011;

Istruzione Tecnica N. 44/S - Saldatura ad arco di strutture destinate ai ponti ferroviari Codifica DI TC/AR



-



ST PO 001 A data 20/10/99;

Istruzione Tecnica N. 44/M - Specifica tecnica relativa al collaudo dei materiali ed alla costruzione delle



-



travate metalliche e miste acciaio-calcestruzzo per ponti ferroviari e cavalca ferrovia

Istruzione RFI/DIN/IC/ PO 001 B del 30.04.2003 - Linee guida per il collaudo statico delle opere d’arte di



-



una nuova linea ferroviaria;

RFI, Divisione Infrastruttura, Specifica di istruzione tecnica 44/M, codifica DI TC/AR ST PO 002 A,



-



14/05/2000: “Specifica tecnica relativa al collaudo dei materiali ed alla costruzione delle travate metalliche

e miste acciaio calcestruzzo per ponti ferroviari e cavalca ferrovia”:

o



caratteristiche dei materiali, saldature, bulloni, tirafondi, montaggio, tolleranze;



o



Metodi e procedure di collaudo;



o



prove sui materiali;



RFI, Ingegneria Civile, Istruzione Tecnica, codifica RFI/DIN/IC PO 001 B, 30/04/2003: “Linee guida per il



-



collaudo statico delle opere d’arte di una nuova linea ferroviaria”;

RFI, Specifica, Codifica RFI DTC INC CS SP IFS 001 A, 21/12/2011, “Linee guida per la progettazione



-



geotecnica delle opere civili ferroviarie”;

RFI, Specifica, Codifica RFI DTC INC PO SP IFS 001 A, 21/12/2011: “Specifica per la progettazione e



-



l’esecuzione dei ponti ferroviari e di altre opere sotto binario”

-



RFI, Specifica, Codifica RFI DMO TVM LG SVI 001 A, “Linee guida per la progettazione di piccole

stazioni e fermate”;



-



EN 13803-1



-



RFI TCAR IT AR 01 002 A



-



UNI EN 50122



-



TSI INF



-



TSI ENE



-



TSI PRM



-



TSI SRT



-



D.M. 28/10/05 Sicurezza nelle gallerie ferroviarie



Es werden folgende Unterlagen zur Verfügung

gestellt:



Si

mette

a

documentazione:



disposizione



la



Riggertalschleife - Lageplan

Riggertalschleife – Längsschnitt

Beispiel Gleisplan Bahnhof Brixen



Variante Val di Riga - Planimetria

Variante Val di Riga - Profilo Longitudinale

esempio di PRG stazione di Bressanone



seguente
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4. GESCHÄTZTER KOSTENRAHMEN FÜR DIE

REALISIERUNG DES BAUWERKES

Die geschätzten Nettobaukosten belaufen sich auf



4. COSTO STIMATO PER LA REALIZZAZIONE

DELL’OPERA

Il costo netto presunto di costruzione ammonta a



51.748.750 Euro

einschließlich Kosten für die Sicherheit.



oneri della sicurezza inclusi.



In der nachstehenden Tabelle sind die geschätzten

Baukosten auf die einzelnen Identifikationscodes der

Bauten, kurz ID-Codes genannt, laut MD Nr. 143/2013

aufgeteilt:



Nella tabella seguente il costo di costruzione stimato

viene suddiviso secondo i singoli codici identificativi

delle opere, di seguito denominati codici-ID, di cui al

D.M. n. 143/2013:



ID-Codes laut

MD Nr.

143/2013

Codici-ID di

cui al D.M. n.

143/2013



Klassen und

Kategorien

laut Gesetz

Nr. 143/1949

Classi e

categorie di

cui alla

Legge n.

143/1949



Zwecksbestimmung

Destinazione funzionale



S.05



ex IXb/IXc



Tunnel in offener und

bergmännischer Bauweise

Gallerie artificiali e naturali



S.04



ex IXb



Statische Strukturen

Strutture statiche



2.600.000 Euro



S.06



ex Ig/IXc



Talbrücke über den Eisack

Ponte sull'Isarco



5.640.000 Euro



E.01



ex Ia/Ib



IB.08



ex IVc



V.02



ex VIa



22.185.200 Euro



Bahnsteige Bahnhof Brixen und

Haltestelle Schabs und zugehörige

Bauwerke

Marciapiedi stazione di Bressanone

e fermata Sciaves e opere

accessorie

Oberleitungen Bahnhof Brixen und

Riggertalschleife

Linee elettriche aeree stazione di

Bressanone e val di Riga



2.500.000 Euro



Nebenleistung

Prestazione

secondaria



5.300.800 Euro



Nebenleistung

Prestazione

secondaria



Eisenbahn und Straßen

Ferrovia e strade



13.522.750 Euro



Gesamtbetrag der Arbeiten

Costo complessivo lavori



51.748.750 Euro



Die Unterteilung der Kosten in die einzelnen Kategorien der Arbeiten stellt die Grundlage für die Festlegung

der besonderen technisch-organisatorischen Anforderungen und für die Berechnung des geschätzten Honorars dar.



5. LEISTUNGEN, GEGENSTAND DER AUS-



Hauptleistung

Prestazione

principale

Nebenleistung

Prestazione

secondaria

Nebenleistung

Prestazione

secondaria



Nebenleistung

Prestazione

secondaria

Gesamtleistung

Prestazione

completa



La suddivisione nelle categorie dei lavori indicate nella

tabella costituisce mero parametro di riferimento per

l’individuazione dei requisiti speciali tecnico-organizzativi e per il calcolo dell’importo presunto dell’onorario.



5. PRESTAZIONI, OGGETTO DELLA GARA
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A

SCHREIBUNG

Folgende Leistungen sind Gegenstand der Ausschreibung:



Le seguenti prestazioni sono oggetto della gara:



a) Planung der Arbeiten mit den ID-Codes E.01 (ex

Ia/Ib), IB.08 (ex IVc), V.02 (ex VIa), S.04 (ex IXb),

S.05 (ex IXb/IXc) und S.06 (ex Ig/IXc) und

Generalplanung (Koordinierung zwischen den

verschiedenen Spezialleistungen)

b) Sicherheitskoordinierung in der Planungsphase

c) Geologischer Bericht

d) Geognostische Untersuchungen

e) Machtbarkeitstudie der Arbeiten mit den ID-Codes

E.01 (ex Ia/Ib), IB.08 (ex IVc), V.02 (ex VIa)



a)



b)

c)

d)

e)



progettazione preliminare per opere con i codiciID E.01 (ex Ia/Ib), IB.08 (ex IVc), V.02 (ex VIa),

S.04 (ex IXb), S.05 (ex IXb/IXc) und S.06 (ex

Ig/IXc) e progettazione generale (integrazione tra

le varie prestazioni specialistiche)

coordinamento della sicurezza in fase progettuale

relazione geologica

indagini geognostiche

Studio di fattibilitá per opere con i codici-ID E.01

e V.02 (ex VIa)



ist in der



Per l’elenco dettagliato delle prestazioni vedasi la

tabella 1.



Weitere verlangte Leistungen:

Teilnahme an Sitzungen, Lokalaugenscheinen,

Präsentationsveranstaltungen (minimale Ankündigungsfrist 2 Tage)

Bericht für die Definition des Untersuchungsrahmens

für die UVP-Vorprüfung gemäß Art.164 D.Lgs.

163/2006.

Sämtliche Unterlagen sind in Papierform (10 Kopien)

sowie digital in offenem Format (doc, xls, dwg, …)

und in druckbarem, maßstabstreuem PDF zu liefern.

Alle Planunterlagen müssen zweisprachig deutschitalienisch geliefert werden.

Sitzungen und Präsentationen können in beiden

Sprachen stattfinden, und der Auftragnehmer muss in

beiden Sprachen kommunizieren können.



Ulteriori prestazioni richieste:

Presenza a riunioni, sopralluoghi, presentazioni del

progetto (minimo tempo di preavviso 2 giorni)

Relazione per la definizione delle informazioni

contenute nello studio di impatto ambientale (SIA)

secondo l‘art.164 D.Lgs. 163/2006.

Tutta la documentazione dovrà essere consegnata su

carta (dieci copie) ed in formato digitale aperto (doc,

xls, dwg, …), nonché in formato PDF stampabile ed in

scala.

Tutti gli elaborati progettuali dovranno essere bilingui,

lingua tedesca ed italiana. Le riunioni e le

presentazioni potranno svolgersi in entrambe le lingue:

l’appaltatore dovrà essere in grado di comunicare in

entrambe.



Der

Auftraggeber

behält

sich

vor,

den

Zuschlagsempfänger

der

vorliegenden

Ausschreibung auch mit weiteren Leistungen

(definitives

Projekt,

Ausführungsprojekt,

Bauleitung, Koordinierung der Sicherheit in

Ausführungsfase), die mit dem im Betreff

genannten Bauvorhaben in Zusammenhang

stehen, zu beauftragen (siehe Punkt 25 der

Ausschreibungsbedingungen).



L’Amministrazione si riserva di affidare all’aggiudicatario della presente gara ulteriori prestazioni

(progetto definitivo ed esecutivo, direzione lavori,

coordinamento della sicurezza in fase esecutiva)

connesse all’opera in oggetto (vedasi punto 25 del

Disciplinare di gara).



Eine genaue Liste der Leistungen

beigefügten Tabelle 1 ersichtlich.



6. VERGÜTUNG DER LEISTUNG



6. CORRISPETTIVO DELLA PRESTAZIONE



Die Bestimmung der Vergütung (ohne Vor- und Fürsorgebeiträge und MwSt.) für die unter Punkt 5 angeführten Leistungen erfolgt auf der Grundlage der

geschätzten Baukosten und der Bestimmungen des

MD Nr. 143/2013.



La determinazione dei corrispettivi (escluso contribuiti

previdenziali ed assistenziali e IVA) per le prestazioni

di cui al punto 5 avviene sulla base del costo stimato di

costruzione e delle disposizioni del D.M. n. 143/2013.



Das auf der Grundlage des genannten Ministerialdekrets berechnete Honorar, welches der Ausschrei-



L’onorario a base di gara, calcolato sulla base del predetto decreto ministeriale ammonta a
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bung zugrunde gelegt wird, beträgt

799.683,34 Euro

Die Unterteilung des Honorars auf die einzelnen an

den Zuschlagsempfänger zu vergebenden Leistungen

ist aus der beigefügten Honorarberechnung (Tabelle 1)

ersichtlich, die Bestandteil der Ausschreibungsbedingungen ist.

Der Ausschreibungsbetrag für die Machtbarkeitstudie und für das Vorprojekt ist pauschal

festgelegt und kann nicht geändert werden, auch

im Falle einer Änderung der Baukosten.

Das Honorar für die Leistungen, deren Erteilung

der Auftraggeber sich vorbehält (definitives

Projekt und Ausführungsprojekt, Bauleitung,

Koordinierung der Sicherheit in Ausführungsfase),

wird

prozent-mässig,

im

Verhältnis

zum

genehmigten Betrag der Arbeiten, verrechnet.



7. ZAHLUNGSMODALITÄTEN

Für die Auszahlung der Honorare wird folgendes

festgelegt:

10% bei Vertragsunterzeichnung

20% bei Genehmigung der Machtbarkeitstudie vom

RUP

40% bei Genehmigung des Vorprojektes vom RUP

30% bei Genehmigung durch RFI und Autonome

Provinz Bozen



8. AUSFÜHRUNGSORT DER ARBEITEN

Gemeinde Brixen, Gemeinde Vahrn, Gemeinde Natz

Schabs.



9. MAXIMALE AUFTRAGSDAUER



La suddivisione dell’onorario per i singoli servizi da

affidare all’aggiudicatario della gara si evince dal calcolo di onorario allegato (Tabella 1) che costituisce

parte integrante del Disciplinare di gara.

L’onorario a base di gara per lo studio di fattibilitá

e per il progetto preliminare deve intendersi come

forfettario e non soggetto a modifiche, anche

qualora l’importo lavori dovesse discostarsi da

quello presunto.

L’onorario per le prestazioni per le quali

l’Amministrazione si riserva di affidare l’incarico

(progetto definitivo ed esecutivo, direzione lavori,

coordinamento della sicurezza in fase esecutiva)

verrà calcolato a percentuale in ragione degli

importi dei lavori approvati.



7.



MODALITÀ DI PAGAMENTO



Per la liquidazione degli onorari si stabilisce quanto

segue:

10% alla firma del contratto

20% all’approvazione dello studio di fattibilitá del RUP

40% all’approvazione del progetto preliminare del RUP

30% approvazione di RFI e della Provincia Autonoma

Bolzano



8.



LUOGO DI ESECUZIONE DEI LAVORI



Comune di Bressanone, Comune di Varna, Comune di

Naz Sciaves.



9. DURATA MASSIMA DELLA PRESTAZIONE



Ab Auftragserteilung bzw. ab Übergabe der

Vermessung:

Machtbarkeitstudie:

45 Tage

Projektvorabzug mit allen wesentlichen Projektdaten:

120 Tage

Vorprojekt:

150 Tage



Dalla data dell’incarico rispettivamente dalla consegna

del rilievo dell’area di progetto:

studio di fattibilità

45 giorni

bozza di progetto con tutti i parametri principali di

progetto

120 giorni

progetto preliminare

150 giorni



Vertragsdauer: ab dem Datum des Vertragsabschlusses bis zur Genehmigung des Vorprojektes.



Durata contrattuale: dalla data di sottoscrizione del

contratto fino all’approvazione del progetto preliminare.



10.



UNTERAUFTRAG



10. SUBAPPALTO
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